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The article demonstrates the techniques of working with a QR-code to teach reading the 
letters of the English alphabet, words and phrases in English. The article describes the 
mechanism of creating a QR-code and its practical implementation in a handout 
designed to effectively master the students ' reading skills in English. As an example, 
the author's simulators for teaching reading in English are used: «Английский язык. 
Учимся читать» and «Английский язык. 3-4 классы. Читаем легко и весело». 
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В статье раскрываются особенности авторской методики онлайн межкультурной 
коммуникации, направленной на формирование готовности будущих инженеров к 
онлайн межкультурной коммуникации с зарубежными партнерами для решения 
задач межличностного и межкультурного взаимодействия, в том числе в сфере 
профессиональной деятельности; рассматриваются этапы организации онлайн 
межкультурной коммуникации, темы для обсуждения. 
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В современных условиях глобализации и интеграции России в ми-

ровое сообщество повышение качества преподавания иностранных 
языков, особенно английского, становится ключевой идеей модерни-
зации вузовского образования. Знание иностранного языка при этом 
для будущих инженеров представляется профессиональной ценно-
стью и качеством конкурентоспособной личности. Одним из важней-
ших факторов, оптимизирующих знание английского языка у студен-
тов в процессе обучения, является организация межкультурной ком-
муникации российских студентов с зарубежными партнерами в режи-
ме онлайн. Пандемия (COVID-19) активизировала процесс внедрения 
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онлайн курсов в систему вузовского обучения. Преподаватели вы-
нуждены были при проведении дистанционного обучения в режиме 
онлайн заниматься составлением индивидуальной траектории обуче-
ния иностранному языку, обновлением программ, содержания изуча-
емого материала, поиском новых форм, методов, приемов проведения 
занятий. Организация межкультурной коммуникации в режиме он-
лайн на английском языке позволила студентам, имеющим до панде-
мии возможность путешествовать и быть погруженными в многообра-
зие межкультурной естественной среды, почувствовать себя не ото-
рванными от мира, даже находясь в вынужденной изоляции. 

Большинство исследователей определяют межкультурную комму-
никацию как обмен информацией, осуществляемой носителями раз-
ных культур [2]. При этом необходимым условием для успешного ре-
шения коммуникативных задач в процессе изучения иностранных 
языков считают применение различных средств и способов современ-
ных цифровых технологий [3]. 

Созданию методики осуществления онлайн межкультурной ком-
муникации будущих инженеров  с зарубежными партнерами с целью 
улучшения знаний английского языка, получения опыта межкультур-
ного профессионального взаимодействия, развития профессиональ-
ных ценностей способствовал накопленный автором статьи опыт по 
осуществлению онлайн межкультурной коммуникации будущих учи-
телей английского языка Марийского государственного университета 
(г.Йошкар-Ола) и американских студентов университета Миссури 
(г.Сент-Луис, 2012, 2014) [4]; марийских магистрантов Поволжского 
государственного технического университета и зарубежных маги-
странтов Международного университета LCC, (г.Клайпеда 2016, 2017, 
2019, 2020), Кальвин колледжа (г.Гранд-Рапидс, США, 2018) [5], уни-
верситета прикладных наук Тампере (г.Тампере, Финляндия 2018), 
Высшей национальной горной школы (Альби, Франция, 2020); марий-
ских бакалавров и зарубежных бакалавров университета прикладных 
наук Тампере (г. Тампере Финляндия 2018-2019 уч. г.) [1,2], Высшей 
национальной горной школы (Альби, Франция, 2019-2020, 2020-
2021уч. гг).  

Основной целью применения данной методики преподавателем в 
процессе обучения английскому языку является формирование готов-
ности будущих инженеров к онлайн межкультурной коммуникации с 
зарубежными партнерами для решения задач межличностного и меж-
культурного взаимодействия, в том числе в сфере профессиональной 
деятельности.  
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Принципами формирования готовности будущих инженеров к он-
лайн межкультурной коммуникации в процессе апробации предло-
женной методики являются: единство диагностики и самодиагности-
ки, оперативности, толерантности, диалогичности, сотворчества, от-
крытости. 

Методика предполагает осуществление следующих этапов: 
1 этап – организационный. Данный этап включает:  
– установление партнерства для онлайн межкультурной коммуни-

кации российских студентов с зарубежными; 
– определение тематики обсуждаемых проблем в процессе меж-

культурного общения;  
– отбор содержания, форм, методов, приемов проведения ауди-

торных занятий со студентами и организацию их самостоятельной ра-
боты; 

– составление программы подготовки российских студентов к он-
лайн межкультурному общению с зарубежными партнерами. 

2 этап – ознакомительный. На этом этапе осуществляется следу-
ющее: 

– согласование и корректировка российскими преподавателями 
совместно с зарубежными коллегами в процессе онлайн общения всех 
пунктов, указанных на первом этапе в соответствии с целью и задача-
ми преподаваемых дисциплин;  

– индивидуальное знакомство российского преподавателя с каж-
дым зарубежным партнером в онлайн режиме с целью выявления 
лингвистических особенностей, связанных со знанием английского 
языка, его коммуникативных качеств и потенциальных барьеров для 
общения с российскими студентами; 

– организация видео конференции для знакомства всех участников 
онлайн межкультурной коммуникации и их руководителей.  

3 этап – диагностический.  Этот этап включает в себя: 
– определение уровня сформированности этических ценностей у 

студентов-участников межкультурной коммуникации; 
– выявление наиболее важных профессиональных качеств и уме-

ний будущих инженеров с дальнейшим ранжированием;  
– выявление основных затруднений у студентов при межкультур-

ной коммуникации: технического, коммуникативного (личностного), 
лингвистического характера. 

4 этап – обучающе-вводный. На данном этапе осуществляется 
знакомство студентов в процессе аудиторных занятий: 

– с целью, задачами, программой, тематикой онлайн межкультур-
ной коммуникации с зарубежными партнерами;  
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– с особенностями создания презентаций на основе анализа изу-
ченных источников; 

– с организацией самостоятельной работы по изучению рекомен-
дуемых преподавателем источников, поиском дополнительных мате-
риалов для осуществления виртуального диалога с партнером по за-
данным проблемам.  

5 этап – обучающе-тренировочный, предполагающий: 
– предварительное обсуждение проблем по предложенной темати-

ке в процессе аудиторных занятий с применением презентаций;  
– овладение речевыми клише, используемыми для презентаций, 

публичного выступления, дискуссий;  
– составление профессиональных дилемм и обсуждение их на за-

нятиях; 
– самостоятельную подготовку студентов к межкультурной ком-

муникации посредством выполнения заданий, предложенных препо-
давателем и изучением дополнительных источников.   

6 этап – онлайн дискуссионный межкультурный, включающий в 
себя: 

– знакомство с зарубежными партнерами в онлайн режиме;   
– обсуждение проблем, предусмотренных программой онлайн 

межкультурной коммуникации, в онлайн режиме индивидуально или 
в микрогруппах; 

7 этап – коррекционный. На данном этапе осуществляется:  
– своевременное выявление и устранение основных затруднений 

(технических, коммуникативных, лингвистических) у студентов на 
каждом из предыдущих этапов; 

– разрешение возникающих конфликтных ситуаций при общении 
с зарубежными партнерами, при необходимости замена партнера.  

8 этап – рефлексивный, который предполагает подведение итогов 
на основе: 

– проведения анкетирования, беседы, интервьюирования с целью 
выявления мотивации к дальнейшему повышению качества знаний по 
английскому языку, к развитию спонтанной речи, владения тематиче-
ской лексикой до и после курса;  

– отзывов о курсе и особенностях взаимодействия с зарубежными 
партнерами для дальнейшего совершенствования организации и про-
ведения онлайн межкультурной коммуникации;   

– самоанализа и анализа осуществления онлайн межкультурной 
коммуникации по отчетной документации; 

– диагностики сформированности профессионально-этических 
ценностей, толерантности у будущих специалистов. 
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В качестве основных тем для обсуждения можно предложить: 
«Культурные различия и стереотипы», «Системы образования, ценно-
сти профессионального образования», «Растущие социальные про-
блемы». В процессе первоначального общения в режиме онлайн необ-
ходимо представить себя, город Йошкар-Олу, Республику Марий Эл, 
Россию и узнать у своего партнера то же самое, познакомиться с куль-
турными ценностями стран партнеров; выяснить, каковы, помимо 
особенных, общечеловеческие ценности; поделиться имеющимися 
стереотипами об этносах и культурах. Обсуждение второй темы со-
провождается диалогом о ценностях образования, языковой политике, 
повседневных делах факультета, в целом вуза, обменом информацией 
о своих научных интересах в рамках осваиваемой профессии. Ожив-
ляет межкультурную коммуникацию заранее подготовленная презен-
тация о городе, вузе, своем факультете. Обсуждаемые заранее вопро-
сы в процессе аудиторной работы перед скайп общением позволяют 
более тщательно готовиться участникам и способствуют более сво-
бодному общению на английском языке. Третья тема предполагает 
серьезный разговор о наиболее острых социальных проблемах в своей 
стране.  

Автором разработаны и апробированы организационно-
педагогические условия успешного осуществления онлайн межкуль-
турной коммуникации будущих инженеров с зарубежными партнера-
ми, доказана их эффективность и влияние на формирование профес-
сиональных ценностей, толерантности. Наиболее значимыми услови-
ями являются: профессиональная готовность преподавателя к органи-
зации межкультурной коммуникации, реализация педагогом в процес-
се обучения триединства поставленных задач (развивающих, обучаю-
щих, воспитывающих), владение методикой организации онлайн меж-
культурной коммункации, опыт международного сотрудничества с 
иностранными коллегами, специальная подготовка студентов к меж-
культурной коммуникации, обсуждение профессиональных  дилемм, 
гражданская ответственность участников за восприятие собственной 
страны, ее культуры и морали, владение критическим мышлением, 
способствующим воспринимать человека другой культуры в любой 
сложившейся ситуации общения [1].  

По мнению студентов, специальная подготовка к онлайн межкуль-
турной коммуникации помогает преодолеть встречающиеся основные 
затруднения технического характера – владение программами для 
общения в онлайн режиме и переписке посредством интернет: Skype, 
Zoom, Dropbox, Padlet, Powtoon, Google Docs; коммуникативного – 
страх общения с иностранцами, ксенофобия; лингвистического – не-
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достаточное знание английского языка, преодоление языкового барье-
ра. Студенты считают, что обсуждение тем в процессе аудиторных за-
нятий вместе с преподавателем снимает эмоциональное напряжение и 
страх перед общением с иностранными партнерами. Они отмечают, 
что в процессе необычного опыта общения с иностранными студента-
ми узнаешь многое о стране проживания, об интересах и ценностях 
зарубежных партнеров, о личных проблемах и проблемах страны. В 
свободном общении с иностранцами, по их отзывам, очень помогает 
подготовка и обсуждение презентаций по предложенным темам. 

Проведенное исследование свидетельствует о том, что поэтапное 
выполнение предложенной автором статьи методики, будет способ-
ствовать повышению качества знаний английского языка, формирова-
нию конкурентоспособной личности будущего инженера, обладающе-
го системой профессионально-этических ценностей для решения за-
дач межличностного и межкультурного взаимодействия, в том числе в 
сфере профессиональной деятельности, что весьма важно в современ-
ных условиях международного сотрудничества. Усвоение и примене-
ние данной методики формирует как профессиональную готовность 
преподавателя английского языка к организации онлайн межкультур-
ной коммуникации российских студентов с зарубежными партнерами, 
так и готовность российских студентов к межкультурному взаимодей-
ствию с иностранными партнерами на английском языке. Предложен-
ная методика универсальна, может применяться в процессе препода-
вания иностранных языков в вузе, в системе среднего специального и 
школьного образования. 
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The article describes the specificities of the author’s teaching methods of organising 
online cross-cultural communication, with the aim of preparing future engineers for 
online cross-cultural communication with their international partners to solve problems 
of interpersonal and cross-cultural interaction, including in the sphere of their 
professional activity. The stages of organizing online cross-cultural communication and 
the discussion topics are also examined. 
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У артыкуле запазычаная лексіка разглядаецца як аб’ект асаблівай увагі пры вы-
кладанні беларускай мовы. Апісваюцца асаблівасці, звязаныя са словамі інша-
моўнага паходжання, пры вывучэнні сінонімаў, антонімаў, амонімаў і паронімаў, 
засваенні арфаграфічных норм і правіл, знаёмстве з марфемнай будовай слова і 
словаўтварэннем. 
 
Ключавыя словы: запазычаная лексіка; правапіс запазычаных слоў; выкладанне 
беларускай мовы. 

 
Пры выкладанні беларускай мовы вельмі часта даводзіцца звярта-

цца да запазычанай лексікі, якая ўзнікла праз полікультурную і 
полілінгвальную сітуацыю, што гістарычна склалася на Беларусі, якая 
заўсёды знаходзілася ў зоне актыўных палітычных, эканамічных, 
культурных і рэлігійных кантактаў. 




